帖撒罗尼迦前书
问候
1:1
保罗、西拉和提摩太，[写信给]在帖撒罗尼迦，在父神和主耶稣基督里面的教会，愿恩惠平安临到你们。
帖撒罗尼迦信徒的信心和榜样
1:2
我们常常为你们众人感谢神，在我们的祷告中提到[你们]，
1:3
在我们的父神面前，不停地*记念你们[因着]信心[所做]的工作、[发自]爱心的劳苦、和[因]盼望我们的主耶稣基督[而有]的忍耐。
1:4
神所爱的弟兄们，我们知道你们是蒙拣选的，
1:5
因为我们[所传]的福音临到你们，并不仅是藉着话语，乃是藉着权能、圣灵、和充足的信心，正如你们知道，我们为你们的缘故，在你们中间是怎样为人。
1:6
你们效法了我们，也效法了主，在许多患难中，带着圣灵的喜乐来接受这道。
1:7
这样，你们就成为在马其顿和亚该亚所有信徒的榜样。
1:8
是的，不仅主的道从你们那里传出来，到了马其顿和亚该亚，你们对神的信心也传到各地；所以我们不需要说什么了。
1:9
因为他们向我们报告说，我们是怎样进到你们那里，你们又如何离开偶像，转向神，服侍又真又活的神，
1:10
并且等候神的儿子从天降临，就是神使祂从死人中复活的耶稣，祂要拯救我们脱离将来的愤怒。
*1:3
‘不停地’在原文是归在第2节未。
保罗在帖撒罗尼迦的工作
2:1
弟兄们，因为你们自己知道，我们进到你们那里不是徒然的。
2:2
也正如你们知道，我们在腓立比纵使饱受了苦难和凌辱之后，还是靠着神，在激烈的反对下，大胆地把神的福音传给你们。
2:3
因为我们的劝勉，不是出于错误、污秽、和诡诈。
2:4
相反地，神既然证验了我们，把福音托付[给我们]，我们就要照样说，不是要讨好人，乃是[要讨好]那考验我们内心的神。
2:5
正如你们知道，我们没有用谄媚的话，也没有暗藏贪念，神是[我们的]见证。
2:6
我们没有寻求人的荣耀——既没有从你们身上[求]，也没有从其他人身上[求]。
2:7
尽管我们身为基督的使徒，可以有权利受人尊敬，但是在你们中间，我们却是谦和的，像母亲*乳养自己的孩子一样。
2:8
我们这样地疼爱你们，不但愿意把神的福音传给你们，甚至[愿意把]我们的生命[给你们]，因为你们是我们所爱的。
2:9
弟兄们，你们应该记得我们的辛勤劳苦，昼夜工作，免得我们把神的福音传给你们时，导致你们任何人受累。
2:10
我们对你们信[主]的人，是何等虔诚、公义、无可指责，你们是见证人，神也是。
2:11
正如你们知道，[我们]对你们每一个人，都像父亲对他的孩子一样：
2:12
劝勉你们、安慰你们、嘱咐你们，使你们行事为人，配得上那呼召你们进入祂的国度和荣耀的神。
2:13
为此，我们不住地感谢神，因为你们从我们那里听见神的道，就接受了；你们并不认为是人的道，乃[认为]确实是神的道，这道也运行在你们信[主]的人里面。
2:14
弟兄们，你们效仿在犹太地，神在基督耶稣里的众教会的后尘；因为你们忍受了从自己的同胞而来的一切迫害，正如他们从犹太人[所受的]一样。
2:15
这些[犹太]人杀害主耶稣和众先知，又赶走我们；他们不取悦神，又抵挡众人，
2:16
拦阻我们向外族人传道*，不让外族人得救，以致常常恶贯满盈；但[神的]愤怒终必临到他们。
保罗希望再访问帖撒罗尼迦教会
2:17
弟兄们，我们被逼离开你们一时——只是在身体上而不是在心灵上——就更迫切地渴望见到你们的面。
2:18
所以，我们希望到你们那里去，我保罗一再[想去]，可是撒但拦阻了我们。
2:19
当我们的主耶稣再来的时候，我们在祂面前的盼望、喜乐、或夸耀的冠冕是什么呢？岂不正是你们吗？
2:20
是的，你们就是我们的荣耀和喜乐。
*2:7
‘母亲’原文是 τροφὸς，直译是‘奶妈’。
*2:16
‘传道’原文是 λαλῆσαι，直译是‘说话’。
派提摩太前往
3:1
我们既然不能再忍下去，就决定*独自留在雅典，
3:2
差派提摩太，就是我们的弟兄和在基督福音上作神同工的，要在你们的信仰上坚固你们，劝慰你们，
3:3
免得有人在这些患难中摇动。因为你们自己知道，我们受患难原是命定的。
3:4
我们在你们那里的时候，早就对你们不断地说，我们会受患难，事情果然如此，你们也都知道。
3:5
为这缘故，我不能再忍下去，就差派人去了解你们的信心，恐怕那试探人的以某种方式诱惑了你们，使我们的劳苦归于徒然。
3:6
现在提摩太从你们那里来到我们中间，把你们的信心和爱心的好消息告诉了我们，并说你们常常切切地*记念我们，渴望见到我们，像我们渴望见到你们一样。
3:7
弟兄们，为这缘故，我们在一切的困苦患难中，因你们的信心就得了安慰。
3:8
如今你们靠主站立得稳，我们就真是活了。
3:9
因此，我们为着你们，可以把怎么样的感谢献给神，来回报我们因你们的缘故，在自己的神面前所感受到的一切喜乐呢？
3:10
我们昼夜迫切地祈求，为要见你们的面，并且补满你们信心的不足。
3:11
愿我们的父神自己，和我们的主耶稣，铺平我们到你们那里的路，
3:12
又愿主使你们彼此之间和对所有人的爱，都充足增长，像我们对你们的[爱]一样，
3:13
好叫祂坚固你们的心，在我们的主耶稣与祂的众圣徒再来时，在我们的父神面前，[你们]得以在圣洁中无可指摘，阿们。
*3:1
‘决定’原文是  εὐδοκήσαμεν，或译作‘情愿’。
*3:6
‘切切地’原文是 ἀγαθὴν，直译是‘好好地’。
上帝所悦纳的生活
4:1
此外，弟兄们，我们在主耶稣里求你们、劝你们：要照着从我们那里所领受的[而行]，就是该怎样行事为人来讨神喜悦，正如你们向来所行的，并要更多地[这样行]。
4:2
因为你们原就知道我们藉着主耶稣传给你们的命令是什么。
4:3
神的旨意就是要你们圣洁，要你们禁绝淫乱。
4:4
你们每一个人都要知道，要以圣洁和尊贵来保守自己的身体*。
4:5
不要浸淫在情欲中，像那些不认识神的外族人一样。
4:6
不准有人在这事上越轨，得罪他的弟兄；因为在这一切事上，主必报应，正如我们预先告诉了你们，又严厉地警告过你们的。
4:7
因为神呼召我们，并不是[要使我们]不洁，乃是[要使我们]圣洁。
4:8
所以，那拒绝的，不是拒绝人，乃是[拒绝]那把自己的圣灵赐给你们的神。
4:9
论到弟兄相爱，你们不需要[任何人]写信给你们，因为你们自己蒙了神的教导，要彼此相爱。
4:10
其实，这正是你们对全马其顿所有的弟兄所做的；但是，弟兄们，我劝勉你们，要更多地[这样做]。
4:11
要立志过安静[的生活]，做自己的事，亲手工作，正如我们所吩咐你们的。
4:12
好让你们在外人面前诚恳行事，并且不倚赖*什么人。
主的再临
4:13
弟兄们，关于已经死了*的人，我们不希望你们不知道，免得你们忧伤，像那些没有盼望的人一样。
4:14
因为我们既然相信耶稣死了，又复活了，也必[相信]神会藉着耶稣，把那些死了的人，与祂一同领出来。
4:15
我们以主的话告诉你们这事：我们这些活着存留到主再来的人，不会在那些死了的人以先。
4:16
因为主亲自在号令声中，在天使长的声音和神的号角[声音]中，从天降下，那些在基督里的死人会先复活。
4:17
然后，我们这些活着存留的人，就会与他们一同被提到云里，在空中与主相会；这样，我们就要永远*与主同在。
4:18
因此，你们要以这些话彼此劝勉。
*4:4
‘身体’原文是 σκεῦος，直译是‘器皿’。
*4:12
‘依赖’原文是 χρείαν ἔχητε，直译是‘需要’。
*4:13
‘死了’原文是 κοιμωμένων，直译是‘睡了’，下几节同。
*4:17
‘永远’原文是 πάντοτε，直译是‘常常’。
主的日子
5:1
弟兄们，关于那日子和时期，你们不需要[任何人]写信给你们。
5:2
因为你们自己清楚知道，主的日子，会像贼在夜间那样来到。
5:3
人正说平安稳妥的时候，灾祸就忽然临到他们，像阵痛[临到]怀胎的妇人一样，他们无法逃脱。
5:4
弟兄们，你们却不在黑暗中，以致那日子会像贼那样突然临到你们。
5:5
因为你们都是光明之子、白昼之子，我们并不属于夜晚或黑暗。
5:6
因此，我们不要像别人一样沉睡*，乃要警醒谨慎。
5:7
因为那些沉睡的是在夜晚沉睡，那些醉酒的是在夜晚醉酒。
5:8
但我们既然属于白昼，就应当谨慎，穿上信心与爱心的护胸甲，以救恩的盼望作头盔。
5:9
因为神没有定意要我们承受愤怒，乃是要我们藉着我们的主耶稣基督，得着救恩。
5:10
祂为我们死，使我们或醒或睡，都与祂同活。
5:11
因此，你们要彼此劝勉，互相建立，正如你们在做的。
最后的劝勉与祝福
5:12
弟兄们，我们求你们，要敬重*那些在你们当中劳苦的人，就是那些在主里督导你们、劝戒你们的人。
5:13
要因他们的工作，以爱心格外尊重他们；你们也要彼此和睦。
5:14
弟兄们，我们劝你们，要警戒不守规矩的人，勉励灰心的人，扶助软弱的人，也要对众人忍耐。
5:15
要注意，谁都不可以恶报恶，倒要在彼此之间和对众人时，常常追求良善。
5:16
不住地祷告，
5:17
凡事谢恩；因为这是神在基督耶稣里，对你们[所定下]的旨意。
5:18
不要消灭圣灵[的感动]。
5:19
不要藐视先知的话*。
5:20
要察验一切的事，好事要持守。
5:21
要避开各类的恶事。
5:22
愿[赐]平安的神亲自全然圣化你们，又愿你们的灵、魂、体，全都得蒙保守，在我们的主耶稣基督来临的时候，无可指摘。
5:23
那呼召你们的是信实的，祂必成就[一切]。
5:24
弟兄们，请为我们祷告。
5:25
要以圣洁的亲嘴来问候众弟兄。
5:26
我指着主嘱咐你们，要把这封信读给众弟兄[听]。
5:27
愿我们的主耶稣基督的恩惠，与你们同在。
*5:6
‘沉睡’原文是 καθεύδωμεν，直译是‘睡觉’，下节同。
*5:12
‘敬重’原文是 εἰδέναι，直译是‘知道’。
*5:20
‘先知的话’原文是 προφητείας，或译作‘预言’。
